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KAPITOLA 41. MORDÝŘ RYTÍŘŮ



Už  
dost.

Nemyslím, že 
se vrátím na 
ten hrad, po 
kterém se mi 
tak stýská.

Tak 
se moc 

nenamáhej…

Jene…

ÓÓÓÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓÓ
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Ó Ó 
Ó Ó 
ÓÓ

Jene, 
žiješ?Sakra! 

Mám krev 
v očích.

Jezdci 
tu budou 

coby  
dup!

VŽMMMMVŽMMMM

DZNNNDZNNN
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Hajzlové! 
Přijedou si 
na velkejch 

koních!

DUS DUS DUS DUS DUSDUS DUS DUS DUS DUS
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Maminko, 
zase 

vyšíváš?

Pomoz 
taky na 

poli!

Chápu,  
že nemůžeš 
zapomenout 
na život na 

hradě, ale jen 
s Janovým 

příjmem moc 
nevyjdeme…

Máš 
pravdu.Promiň…
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Jsem  
tu!

Jene!

Tady  
vedu 

zajatce.

Bude tu 
s námi,  
dokud 

nedostanu 
výkupné.

Ach, Jene, 
jak skvělé 
zajmout 

rytíře z tak 
vznešeného 

rodu!

Ukořistil 
jsem 

i prvotřídní 
brnění i koně. 

A výkupné 
bude taky 

tučné!

Vykou- 
píme 

zpátky 
hrad?

To asi  
hned ne, 

ale budeme 
se moct 

přestěhovat  
do lepšího.
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Jene, máš 
zraněné 

oko?

To 
nestojí 
Za řeč.

Není to  
oko, které  
sis zranil 
v dětství?  
Ještě tak  

abys oslepl…

Spíš mě 
trápí, jak 

jsi ty, 
matko, 

pohubla.

Musíš být  
plná síly, 

dokud opět 
náš hrad 
nezískám  

zpět!

Ho hó, rod 
z Trocnova  
tedy býval 
významný!

O chotě  
jsem  

přišla záhy 
a o panství 

i hrad  
   také.

Naší  
jedinou  

nadějí je  
Jan, který 

se stal 
žoldnéřem.
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Otec  
padl  

do léčky.

Lapkové,  
co si říkali 
rytíři, jej 

vlákali 
do svých 
šarvátek.

A proto  
mám v poháru 

lacinou břečku, 
která je vínem 

jen podle 
názvu?

Za to se 
omlouvám. 

Do zítřka je 
obstaráme.

Zítra 
půjdeš 

do města 
a koupíš 

víno.

A co 
peníze?

Prodáš 
támhletu  
zbroj.

Nemůžete  
něco udělat 

s touhle 
zasviněnou 
místností,  

co jí říkáte 
    ložnice?

…

Tys už 
 zapo-
mněl?

Že kdybych 
nezastavil  

meč, spal bys 
teď někde 
v rakvi?

Jak se 
opova-
žuješ 
takhle 

se mnou 
mluvit?!

ŠKUB
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Jene! 
Ihned se 
pánovi 
omluv!

Není snad 
zvykem rytířů 

chovat se 
k válečným 
zajatcům 

jako 
k čestným 
hostům?

… P- 
pro-

Promiň 
mi taková 

slova.

Co taky 
čekat od 
chudiny.

Omlou- 
vám se  
ti, pane.

Použij 
tedy mou 
komnatu.

Je  
nejlepší 
v našem  
domě.

Hmm, vypadá 
sice jako 

ostatní, ale 
snad to v ní 

vydržím.

Děkuji ti. 
Kdybys měl 
ještě jiná 

přání…

Hmm, snad 
vyměnit 

alespoň 
prostě- 
radlo.

Kdo  
ví, jaká 
havěť  

v něm je.

Ano…

Kdybych 
něco chytil, 
kdo ví, co 
výkupné…

MRK

MRK
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Co si to 
dovoluješ!

VZZUMMVZZUMM

CHRRR
ST

CHRRR
ST
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